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摘要：以“阈限”假设等四种理论为依据，在三语习得框架下，对藏族单语和双语学生学习英语之后的元语言意

识在语音、词汇、句法以及语用四个层面进行综合系统的实证研究，其结果显示，单语学生、非平衡双语学生、

平衡双语学生在学习英语过程中其元语言意识随着语言数量的增加、语言水平的提高、年龄的增长而不断发展。

但影响其元语言意识的各项因素所起的作用却有所不同，且被试的语音、词汇、句法和语用意识各自呈现不尽相

同的状况和发展特点。研究结果可对我国少数民族地区的双语和三语教育发展和研究提供有价值的启示。 
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一、研究背景 
 

第三语言习得(Third Language Acquisition，简称

“三语习得”或 TLA)研究是随着二语习得研究的深

入，尤其是语言迁移理论的产生和发展在 20 世纪 80
年代出现的一个语言学研究领域，主要研究诸如早期三

语现象、影响三语习得的社会及心理因素、三语习得与

普遍语法等方面的内容。元语言意识(Metalinguistic 
Awareness)是三语习得之“早期三语”研究中的一个

重要内容，同时也一直是儿童认知发展研究的一个重

要内容，在儿童语言功能的发展中起着重要作用。 
西方学者对三语习得的系统研究始于上世纪 80

年代末，至 90 年代进入高速发展阶段，步入 21 世纪

后，三语习得研究日趋成熟，无论在纵向还是横向上

都有了新的拓展，研究成果不胜枚举。相形之下，国

内学者在三语习得领域的研究大致始于本世纪初且总

体处在初创阶段，从现有的研究成果来看，以民−汉−
英三语学生为研究对象的三语习得研究构成了国内在

此领域研究的主要板块。 
元语言意识也被称为元语言能力，西方学者对此作了

多种定义，譬如，Cazden 的定义是：元语言意识是使

语言形式更为清晰和显现，并对语言形式给予关注的

能力[1]。他进一步指出它是一种特殊的语言能力，并

能产生特殊的认知需求，这种能力不像语言的听、说

能力那样轻易且普遍地获得。Tunmer 等人的定义是：

反映与操纵口头语言结构特征的能力，把语言本身作

为思维的对象，而不仅仅将语言系统运用于理解和产

生句子[2](169)。这一定义似乎更加突出了该词的前缀

“meta”(超越)的特性。Cummins 对其的定义是：使

语言形式成为注意的中心，不是通过语言原有的含义

看待语言[3](58)。这个定义更为简洁，是把元语言意识

看成了一种客观分析语言输出的能力。总之，这些定

义各有不同，各有侧重。对此，Bialystok 的总结最值

一提，她指出，关于元语言意识定义的共同点至少有

两个，一是注重语言的形式；二是注重语言单位的运

用[4]。Kuile 也指出，元语言意识能使我们用语言进行

逻辑推理和应用[5](233)。 
西方学者在元语言意识领域的研究远远领先于国

内学者，尤为突出的是编制了多种有效的测试量表。

然而，无论是国外还是国内，绝大多数有关元语言意

识的研究仅针对语音、词汇、句法或语用意识的某个

单项，而全面测定元语言意识四个层面的综合研究却

极为鲜见。本研究在三语习得框架下，以语言水平、

语言数量和年级(年龄)为主要自变量，拟对藏族单语

学生和双语学生学习英语之后的元语言意识进行综合

系统的实证研究，主要研究问题为如下四点：①平衡 
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双语者是否比非平衡双语者和单语者表现出元语言意

识优势？②非平衡双语者的元语言意识与单语者的元

语言意识是否存在差异？③八年级双语者是否比七年

级双语者表现出元语言意识优势？④三语习得过程中

是否有“阈限”，能让二语(汉语)水平在三语英语学

习中产生积极影响？研究旨在对比单语学生和双语学

生在英语学习过程中元语言意识的发展状况及差异的

基础上，进一步科学地了解少数民族儿童在双语语境

下对第三语言学习的内在规律及认知的优势所在，为

推进民族地区的三语教育发展提供借鉴。 
 

二、理论依据 
 

本研究的理论基础来自教育学、心理学和语言学

等学科的成熟理论。主要理论依据有四，分别是

Cummins 提出的“阈限”假设[6]和语言相互依存假 
设 [7]、Bialystok 提出的分析和控制模式理论[8]以及

Herdina 和 Jessner 提出的多语动态模式理论[9]。 
“阈限”假设被认为是解释双语者认知影响因素

方面最出色的理论之一[6]。该理论提出了双语的两个

“阈限”水平，第一个水平是为了不受到双语的消极

影响，儿童必须达到的最低水平；第二个水平是为了

从双语中获得积极的帮助效果，儿童必须达到的更高

水平。双语儿童的语言水平只有在第二个“阈限”之

上，其双语的认知优势方可显露，并能从两种语言的

使用中获得正面的认知帮助。 
语言相互依存假设理论最基本的观点是：在二语

习得过程中，母语的某些知识可以正迁移到二语上，

一个孩子拥有的母语语言知识和技能会对其二语发展

的相应能力非常有帮助[10]。那么，双语中母语和二语

水平相互依存发展的密切关系同样存在于三语习得

中，儿童已习得的双语知识和技能对其三语能力的发

展同样起到积极的帮助作用。Marguerite 对该理论的

核心观点进行了通俗易懂的解读：学习者学会的语言

越多，另学一门语言时就更容易[11]。 
分析和控制模式理论被认为是在双语者较之单语

者所具有的认知优势的内在机制探讨方面做出突出贡

献的理论[12](46)，该理论把“分析”和“控制”作为双

语者语言能力中的元语言成分或衡量元语言能力的尺

度，即语言知识的分析和语言加工的控制，以此来解

释双语儿童在元语言意识方面表现出的优势。它的核

心思想是：双语儿童的元语言意识优势来自他们对双

语的学习经历，正是这种学习经历和过程促进了双语

儿童对语言加工的控制能力，从而使他们在需要控制

的语言加工任务中表现得更为优秀。 
多语动态模式理论认为学习者的多语系统不是相

互独立的自治系统，而是动态的、相互依存的，语言

属性在认知系统中也不是独立的，而是可以相互迁移、

相互作用的。Herdina 和 Jessner 指出，只有了解了多

语系统的动态性，才能真正弄清楚多语现象，对更多

令人困惑的语言现象作出更有力的解释[9](78)。Jessner
在其后来的论述和研究中也明确指出，从多语动态模

式视角来看，元语言知识和意识在个人多语发展中起

着至关重要的作用[13](270)。 
 

三、研究设计 
 

(一) 测量工具 

如前所述，国内外绝大部分关于元语言意识的研

究仅是对语言某一层面的分项研究，由于测试任务、

测试方法、计分方法等元素都不大一致，即便把各分

项量表拼凑到一起使用和分析，也很难使其融合成为

一体。相对而言，从事元语言意识研究近 30 年的意大

利心理学家 Pinto 在其专著《元语言意识：理论、发

展和测量工具》中提供的三套针对不同年龄被试的元

语言意识测试量表，称得上是迄今为止关于元语言意

识的最全面的测试工具[14]。尽管 Pinto 在专著中论及

了元语言意识的语音、词汇、句法和语用四个层面，

但其测试工具中并没有语用意识的测试任务，不得不

说是一个遗憾。本研究以 Pinto 编制的元语言意识英

语测试工具之 MAT-2 为蓝本而自行修订、编制、设

计和翻译了元语言意识测试综合量表，其中包括参照

MAT-2 的语体风格和计分方法且参考国内外现有文

献中常用的测试方法编制而成的语用意识测试任务。

为了最大程度地消除测试过程中被试对试题理解上的

障碍，降低做题难度，依据 Pinto 本人的建议在测试

时一半被试者使用汉语译文试卷，另一半使用藏语译

文试卷，但在两种试卷中对诸如主谓一致、歧义判断、

音位辨异、音节划分、英语词汇合成等涉及英语语言

独有的结构和特征的内容予以保留英文原语，只翻译

相应的答题指令及所提问题。测试试卷包括背景问卷

和元语言意识测试卷两大部分。背景问卷涉及被试学

生的性别、民族、年龄、年级、出生地、学习模式、

语言水平(包括三种语言的考试成绩)、二语和三语学

习的起始时间等多方面的内容和因素。元语言意识测

试工具包括语音、词汇、句法和语用意识四大部分共

14 项任务，其中语音意识任务 4 项、词汇意识任务 3
项、句法意识任务 4 项、语用意识任务 3 项，每项任
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务包含多个试题。为了确保测试结果的有效性，本研

究对量表的信度和效度都做了检测。信度检测采用的

是克伦巴赫信度系数法，以此来评价量表中各题项得

分间的一致性和测试量表本身的稳定性。检测结果显

示，总量表的 Cronbach’s Alpha 系数达到 0.880，语音

意识、词汇意识、句法意识和语用意识四个分量表的

系数分别是 0.769、0.780、0.748、0.751，说明测试是

可靠的、稳定的，有较高的信度。另外，效度检测通

过 KMO(值为 0.838)和 Bartlett(值为 552.533)的检验、

碎石图(特征值大于 1 的因子有 4 个)和解释的总方差

(值为 0.56401)来分析进行，检测结果说明测量工具的

效度也达到测试要求。 
(二) 研究方法 

本研究的数据采集在青海省果洛藏族自治州久治

县民族寄宿制中学完成。该校共有学生 1 500 多名，

98%为藏族，学习模式既有模式一(除汉语文外其余课

程皆用藏语授课)也有模式二(除藏语文外其它课程皆

用汉语授课)，是理想的样本学校。参加本次测试的学

生共有 200 名，均为藏族学生，其中 77%在纯牧区出

生，分别为七年级 114 名，八年级 86 名。测试时共发

放试卷 200 份，藏语版和汉语版各 100 份。为了最大

程度地保证整个测试的信度和效度，要求所有被试者

都在同一环境下完成测试任务。测试过程由笔者做主

试，另有藏汉双语教师和其他人员协助，测试自始至

终由主试通过麦克风给被试者发送统一口述指令，答

题时做到要求统一、节奏统一、时长统一。 
本次测试回收了全部 200 份试卷，笔者严格按规

定的标准阅卷、整理后确定 194 份为有效试卷，所得

数据用 SPSS 17.0 进行处理和分析。 
本研究的目的是对不同语言水平、不同年龄、会

不同数量语言的藏族学生的元语言意识发展状况进行

对比，因而对被试语言水平即单语(藏语熟练，汉语几

乎不会)、非平衡双语(藏语熟练，汉语不熟练)和平衡

双语(藏语和汉语都熟练)的界定至关重要，而且必须

客观细致。对此界定的主要依据是 De Avila 和 Duncan
提出的“语言评价尺度”，把双语按程度分为 5 个档

次：①完全不懂(只能说少数几个词汇)；②懂一点儿(有
明显的语言缺陷，懂一些词汇，偶尔会一点儿简单的

句子)；③有限的听说能力(可以说一些完整的句子，

但有明显的句法错误，且不断使用语码转换功能)；④

懂大部分(口语比较流利，偶有些错误)；⑤具备完全

的听说能力(口语非常流利，听说能力跟母语者接近或

一样)。[2](170−171)这与本研究的第一条界定标准完全一

致，即通过背景问卷被试对其藏语水平和汉语水平按

5 个档次进行自我评价。本研究中第一种被界定为单

语者，第二、三种为非平衡双语者，第四、五种为平

衡双语者。此外，另有两条标准作为辅助标准：其一，

以被试的学习模式及对教师的访谈作参考；其二，以

学校提供的考试成绩作为进一步的参考。最终，依据

综合评价把被试分成了五个组别：一是藏语单语组，

共 29 人，全部来自七年级；二是七年级非平衡双语组，

共 37 人；三是七年级平衡双语组，共 44 人；四是八

年级非平衡双语组，共 34 人；五是八年级平衡双语组，

共 50 人。 
 

四、结果与讨论 
 

(一) 语音意识 

语音意识是一个人分析言语的声音和声音结构的

一种元语言能力，它涉及对词汇单个音素的注意、思

考或操作能力。语音意识是一个总称，它包含了涉及

语音的各种技能，主要包括三个单位:音节意识、押韵

和首音意识及音位意识[15]。从国内外对语音意识的实

证研究来看，测量语音意识的方法很多，而且被试儿

童的年龄不同所使用的测试任务也各有些不同。本研

究在国内外语音意识研究的基础上，通过语音和音位

异同辨别、音节划分和计数、音位重复计数和拼写意

识四项测试任务对五个组别学生的语音意识进行了测

试，测试结果的平均值及 S-N-K 多重比较见表 1。 
 

表 1  语音意识的平均值及 S-N-K 多重比较 

分组 N 
alpha = 0.05 的子集 

1 2 

单语组 29 10.69  

七年级非平衡双语组 37 11.70  

八年级非平衡双语组 34 12.76  

七年级平衡双语组 44  18.02 

八年级平衡双语组 50  19.32 

显著性  .210 .291 

 

表 1 中的结果显示，五个组在语音意识水平上分

成了两个维度，单语组、两个年级的非平衡双语组处

在第一维度上，其 P 值为 0.210，大于显著水平值 0.05，
表明三者之间的差异不显著；七年级平衡双语组和八

年级平衡双语组处在第二维度上，其 P 值为 0.291＞
0.05，表明二者之间的差异也不显著。 

如上结果表明，平衡双语者较之非平衡双语者和
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单语者具有非常明显的语音意识优势，但非平衡双语

者与单语者相比在语音意识上不存在明显的差异。整

体来看，藏族学生从单语到双语再到三语的学习过程

中，较之年龄(年级)、语言数量等其它因素，其双语

水平在语音意识中起着决定性作用，表现出了明显的

“‘阈限’假设”效应。 
(二) 词汇意识 

词汇意识指儿童能够理解词语是语言的主要构成

单位并了解词的性质的能力[4]。进一步说，词汇意识

是指儿童把词语作为一个独立的语言单位并对其加以

分割的意识以及发挥词语作用并传递其意义的意识。

词汇意识由三个基本成分组成：一是意识到词是一个

语言单位；二是意识到词是一个任意的语音符号；三

是理解“词”这个元语言术语[16]。儿童的词汇意识是

一个逐步发展的过程，在这个发展过程中，儿童掌握

的词汇类型和数量在不断增加，其词汇意识也在变化

发展。测量词汇意识的方法依据被试年龄的不同而不

同，例如，针对学前儿童和入学后儿童词汇意识的测

试任务通常有较大差异。本研究在国内外词汇意识研

究的基础上，通过歧义判断、词汇合成和构词三项任

务对五个组学生的词汇意识进行了测试，测试结果的

平均值及 S-N-K 多重比较见表 2。 
 

表 2  词汇意识的平均值及 S-N-K 多重比较 

分组 N 
alpha = 0.05 的子集 

1 2 3 4 

单语组 29 5.17    

七年级非平衡双语组 37  8.05   

八年级非平衡双语组 34  9.35 9.35  

七年级平衡双语组 44   11.34  

八年级平衡双语组 50    14.58

显著性  1.000 .251 .080 1.000

 

表 2 中的结果显示，五个组在词汇意识水平上共

分成了四个维度，单语组以最低分单独处在第一维度

上；两个年级的非平衡双语组处在第二维度上，其 P
值为 0.251＞0.05，表明两者之间的差异不显著；八年

级非平衡双语组又与七年级平衡双语组处在第三维度

上，其显著性 P=0.080＞0.05，表明二者之间的差异不

太显著；八年级平衡双语组以最高分处在第四维度上，

进一步呈现出与前四组之间的明显差异。 
通过对比以上结果发现，双语者在词汇意识上比

单语者表现出明显的优势，而平衡双语者较之非平衡

双语者和单语者在词汇意识上表现出绝对的优势，不

同年级的双语组之间也呈现了词汇意识上的明显差

异。整体而言，双语学习对藏族儿童词汇意识具有明

显的正向作用，且其词汇意识呈现随年龄的增长、双

语水平的提高而明显发展的趋势。 
(三) 句法意识 

句法意识是“指儿童认知中所呈现出的反思句子

内在的语法结构的能力”[17]或“一种有意识地思考和

控制语法规则的能力”[18]。具备句法意识后儿童将从

注意句子的内容转向注意句子的形式和语法，反映了

认知特征的发展变化。在测试方法方面，早期研究主

要采用口头完形填空，后来采用的测试任务越来越趋

向多样，如，可接受性判断、错误模仿、句法纠正、

同义现象、句法启动等类型。本研究在国内外句法意

识研究的基础上，通过句法理解力、同义现象辨析、

可接受度判断和语法功能等四项句法意识任务对五个

组学生的句法意识进行了测试，测试结果的平均值及

S-N-K 多重比较见表 3。 
 

表 3  句法意识的平均值及 S-N-K 多重比较 

分组 N 
alpha = 0.05 的子集 

1 2 3 

单语组 29 28.45   

七年级非平衡双语组 37  32.14  

八年级非平衡双语组 34  34.21 34.21

七年级平衡双语组 44   35.80

八年级平衡双语组 50   37.74

显著性  1.000 .171 .052

 

表 3 中的结果显示，五个组在句法意识水平上共

分成了三个维度，单语组以最低分单独处在第一维度

上；两个年级的非平衡双语组处在第二维度上，其 P
值为 0.171＞0.05，表明两者之间的差异不太显著；处

在第三维度上的分别是八年级非平衡双语组、七年级

平衡双语组和八年级平衡双语组，其显著性 P=0.052，
非常接近显著水平 0.05，这些数据表明三个组虽同处

一个维度，但其句法意识存在较为显著的差异。 
以上结果表明，较之单语者，双语者具有明显的

句法意识优势，平衡双语者的句法意识又明显优于非

平衡双语者和单语者，而双语儿童的句法意识虽然随

着年龄的增长有所提高，但不明显。从整体来看，藏

族学生从单语到双语再到三语的学习过程中，其句法

意识呈现随语言数量的增加、年龄的增长、语言水平
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的提高而发展的趋势，而语言数量和藏汉双语水平的

作用表现得更为显著。 
(四) 语用意识 

语用意识是“自觉、反思、显性的语用学知     
识”[19]。换言之，语用意识是指在一定语境下对语言

使用的自觉性、反思性和显性的知识。[20]它涉及的是

在特殊的交际场合，与特定的言语社区成员交际中恰

当地运用语言的规则性和规约性的知识。在测试工具

方面，国内外学者们研究编制了很多有效的方法或任

务，常用的主要有书面语篇补全任务、在不同语境中

恰当地使用称谓任务、系列表演短剧视频、角色扮演

自我评估和访谈任务法等类型。其中，大多数任务是

围绕学习者对礼貌手段和策略、语境等因素的认识和

运用而设计的。本研究在国内外语用意识研究的基础

上，通过话语补全选择、书面语篇补全和视频语用评

价三项任务对五个组学生的语用意识进行了测试，测

试结果的平均值及 S-N-K 多重比较见表 4。 
 

表 4  语用意识的平均值及 S-N-K 多重比较 

分组 N 
alpha = 0.05 的子集 

1 2 3 4 

单语组 29 10.31    

七年级非平衡双语组 37  13.62   

八年级非平衡双语组 34  14.68 14.68  

七年级平衡双语组 44   16.86 16.86

八年级平衡双语组 50    17.92

显著性  1.000 .386 .073 .385

 
表 4 中的结果显示，五个组在语用综合意识水平

上共分成了四个维度，单语组以最低分单独处在第一

维度上；其它四组依次有重叠，即七年级非平衡双语

组和八年级非平衡双语组处在第二维度上，其 P 值为

0.386＞0.05，表明两者之间的差异不显著；八年级非

平衡双语组又与七年级平衡双语组处在第三维度上，

其显著性 P=0.073，稍大于显著水平值 0.05，表明二

者之间存在一定的差异，但不太显著；七年级平衡双

语组又与八年级平衡双语组同处在第四维度上，其 P
值为 0.385＞0.05，表明二者之间的差异并不显著。 

以上结果表明，双语者较之单语者具有明显的语

用意识优势，而平衡双语者较之非平衡双语者也具有

明显的语用意识优势。整体而言，藏族学生从单语到

双语再到三语的学习过程中，其语用意识随着语言数

量的增加、年龄的增长、语言水平的提高呈现明显的

发展趋势，但较之年龄(年级)因素，语言数量和语言

水平两个因素所起作用更为明显，且与语音、词汇和

句法三个层面上的元语言意识相比，学生在语用意识

层面获得认知帮助所要达到的双语水平的“阈限”明

显更低。 

总之，依据对以上数据的分析，本研究在一定程

度上揭示了藏族学生从母语藏语、二语汉语到三语英

语习得或学习背景下元语言意识的状况及发展特点。

研究发现，虽然影响元语言意识的各因素在其发展过

程中所起的作用有所不同，同时，元语言意识中的语

音意识、词汇意识、句法意识和语用意识各自的特点

和发展状况也不尽相同，但整体而言，单语藏族学生、

非平衡双语藏族学生、平衡双语藏族学生在学习英语

过程中其元语言意识随语言数量的增加、年龄的增长、

语言水平的提高而不断发展。就此，本研究的主要结

论如下：①平衡双语者比非平衡双语者表现出元语言

意识优势，这在本研究中得到了相当充分的证实；平

衡双语者比单语者表现出元语言意识优势，而且这种

优势被证明是压倒性的；②整体来看，单语者与非平

衡双语者的元语言意识不存在明显差异，但在句法、

词汇和语用意识上的差异具有一定的显著性意义；  
③八年级双语者比七年级双语者表现出元语言意识优

势，但在语音意识和语用意识上的优势并不明显。   
④依据测定的元语言意识状况，基本证实藏−汉−英三

语习得过程中存在“阈限”，二语(汉语)水平能在三

语英语学习中产生积极影响。 
本研究赖以构建的四项理论可以为以上结论作出

进一步阐释。依据“阈限”假设理论，本研究中七年

级和八年级的平衡双语组学生能运用母语藏语和二语

汉语两种语言无障碍地进行交际，表明他们的两种语

言的水平都处在第二“阈限”之上，达到了从双语中

获得积极帮助作用的效果，因而他们在语音、词汇、

句法和语用四项意识上都超过了不具备双语认知优势

的非平衡双语组和单语组。而控制和分析理论从信息

加工的视角对双语和元语言意识的关系进行研究，其

发现已得到普遍认可：双语能促进儿童元语言意识尤

其是语言加工的控制的发展，简而言之，双语水平越

高，注意语言加工的控制力就越高[21]，这进一步阐明

了本研究中平衡双语学生所具有的元语言意识优势，

尤其在句法意识和词汇意识上表现出的分析和控制词

汇结构及语法规则的优势能力。此外，依据语言相互

依存假设的核心观点，学习者学会的语言越多，另学

一门语言时就越容易。这就有力地解释了本研究中为

什么双语者(包括非平衡双语者和平衡双语者)的元语
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言意识普遍优于单语者。从多语动态模式视角看，元

语言意识在个人多语发展中起着至关重要的作用，本

研究的结果与之相当吻合。语言系统是相互依存的，

语言属性在认知系统中可以相互迁移、相互作用。正

如 Jordá 所述，将多语者的语言系统视为一个整体更

有意义，因为多语学习不只是简单的语言数量的变化，

更会引起学习者语言系统质量的提升,习得新的语言

就会产生和发展一些新的语言技能，进而改进多语者

的语言系统质量，并使元语言意识得到更快更好的发

展[22](14)。 
 

五、结语 
 
元语言意识在儿童语言功能发展中起着重要作

用，其中，语音意识的发展水平能够比较可靠地预测

后续阅读能力的发展和水平[23]；词汇意识与学习阅读

和书写的关系十分密切，而且获得词汇意识的年龄在

不同语言体系中不存在重大差异[24−25]；句法意识与字

词阅读及阅读理解能力之间也存在着紧密的联系，具

备了句法意识，儿童将从对句子内容的注意转向对句

子形式和语法的注意，可以对句子进行理解、接受和

修正等方面的操作，反映了语言认知特征的发展变  
化[26]；语用意识与言语交际密切相关，具备了语用意

识，儿童能够在一定背景下的语言运用中理解关于交

际者之间的社会距离、社会地位之类的社会知识，还

有礼貌之类的文化知识，以及显性和隐性的语言知识，

进而完成一个合乎语境的交际行为[27]。双语儿童的语

言水平越高，在辨认请求言语行为的礼貌手段时表现

更接近本族语者。本研究对藏族单语学生和双语学生

学习英语后的元语言意识进行了综合系统的实证研

究，并对被试的元语言意识发展状况及其优势做了基

于多项理论的阐释，所得出的结果可对我国少数民族

地区双语和三语教育发展和研究尤其是中、小学英语

教学提供如下有价值的启示：①深入和拓展三语习得

和三语教育的理论研究，为我国少数民族地区三语教

育发展提供理论支撑；②认识多语者在学习新语言时

拥有的认知优势，提高少数民族地区三语教育认同度；

③制定适合少数民族地区的双语教育模式，推动民族

地区的双语及三语教育的健康发展；④充分考虑各种

因素，科学地规划少数民族地区的外语课程设置；   
⑤推进教材建设改革，编制符合少数民族学生语言能

力发展规律的英文教材；⑥加大师资培养力度，为少

数民族地区三语教育提供人才保障；⑦充分认识元语

言意识在儿童语言功能发展中的重要性，提高外语课

堂教学的有效性。 
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Acquisition, conducts a comprehensive empirical research on metalinguistic awareness at phonological, lexical, 
syntactic and pragmatic levels among Tibetan monolingual and bilingual students who have learned English. The result 
shows that there exists a general trend that monolingual, dominant bilingual and balanced bilingual Tibetan students 
have improved their metalinguistic awareness with the increase and development of subjects’ number of languages 
learned, language levels and ages. However, the independent variables play quite different roles and their phonological, 
lexical, syntactic and pragmatic awareness present different status and developmental features. The findings of the 
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Key Words: Tibetan students; Third Language Acquisition; metalinguistic awareness 
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